ПРОЄКТ
ДОГОВІР ПОСТАВКИ ТОВАРУ №

м.Рожище			             «__»________2024 року

Притулок для дітей служби у справах дітей Волинської обласної державної адміністрації, особі   завідувача Хведчака Леоніда Павловича, що діє на підставі Статуту притулку для дітей служби у справах дітей Волинської облдержадміністрації (далі – Замовник), з однієї сторони, та 
______________________________________________________, в особі ______________________________________, що діє на підставі _______________________________________(далі – Постачальник), з іншої сторони (разом – Сторони),керуючись Законом України «Про публічні закупівлі», з урахуванням постанови Кабінету Міністрів України від 12 жовтня 2022 року № 1178 «Про затвердження особливостей здійснення публічних закупівель товарів, робіт і послуг для замовників, передбачених Законом України "Про публічні закупівлі", на період дії правового режиму воєнного стану в Україні та протягом 90 днів з дня його припинення або скасування» зі змінами уклали цей Договір про таке (далі – Договір):
І. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ

1.1. Постачальник зобов’язується передати (поставити) у зумовлений даним Договором строк у власність Замовника Овочі та фрукти (Лимони, яблука, часник, цибуля, банани, апельсини, арахіс смажений) (далі – Товар), а Замовник зобов’язується прийняти Товар і оплатити його в порядку та на умовах, передбачених даним Договором.
1.2. Найменування (номенклатура, асортимент) перелік, кількість, ціна за одиницю Товару зазначено у Додатку № 1 до даного Договору, який є його невід’ємною частиною (Специфікація). 
1.3. Товар, що є предметом даного Договору визначено за кодом ДК 021:2015 – 03220000-9: Овочі, фрукти та горіхи
1.4  Постачальник гарантує, що Товар, який є предметом Договору  належить йому на праві власності або іншому речовому праві, що надає йому право розпоряджатися Товаром, є новим і не був у використанні, не перебуває під забороною відчуження, арештом, не є предметом застави та іншим засобом забезпечення виконання зобов’язань перед будь-якими фізичними або юридичними особами, державними органами і державою, а також не є предметом будь-якого іншого обтяження чи обмеження, передбаченого чинним  законодавством України.
1.5. Постачальник підтверджує, що укладання та виконання ним цього Договору не суперечить нормам чинного законодавства України та відповідає його вимогам (зокрема, щодо отримання всіх необхідних дозволів та погоджень), а також підтверджує те, що укладання та виконання ним цього Договору не суперечить положенням його установчих документів.
ІІ. ЯКІСТЬ ТОВАРІВ
2.1.Товар, що постачається, повинен відповідати найвищому рівню технологій і стандартів, встановлених на території України.. 
2.2.Товар, що постачається, повинен супроводжуватися документами щодо кількості, термінів придатності, найменування, виробника.
2.3.Якщо Товар виявиться дефектним або таким, що не відповідає умовам Договору, Постачальник зобов’язаний замінити дефектний Товар. Всі витрати, пов’язані із заміною Товару неналежної якості несе Постачальник.
2.4. Термін придатності Товару на момент поставки Замовнику  повинен становити не менше 80% від загального терміну придатності. Постачання товару з меншим  терміном придатності здійснюється за погодженням Сторін.




ІІІ.  ЦІНА ДОГОВОРУ
3.1. Загальна вартість Договору визначена на підставі Додатку № 1 до даного Договору та складає: –________________________________________, без ПДВ/в т.ч. ПДВ..
3.2. Ціна даного Договору включає в себе сплату податків і зборів, обов’язкових платежів, що сплачуються або мають бути сплачені, усіх інших витрат Постачальника, пов’язаних з пакуванням, маркування, доставкою, зборкою, завантаженням та розвантаженням Товару.
3.3. Сторони також мають право погодити зміну ціни в Договорі в бік зменшення (без зміни кількості (обсягу) та якості Товарів), у тому числі у разі коливання ціни Товару на ринку відповідно до Закону України «Про публічні закупівлі» та шляхом укладення відповідної додаткової угоди до даного Договору.

ІV. ПОРЯДОК ЗДІЙСНЕННЯ ОПЛАТИ
4.1.Замовник здійснює оплату Товару Постачальнику по факту поставки товару протягом 10 робочих днів з моменту отримання Товару за наявності відповідного бюджетного фінансування Замовника.
4.2.У разі затримки бюджетного фінансування розрахунок здійснюється по факту поставки товару протягом 30календарних днів з дня надходження коштів на рахунок на вказані цілі.
4.3.Усі розрахунки за Договором проводяться у безготівковій формі.
V. ПОСТАВКА ТОВАРІВ
5.1.Постачальник здійснює поставку Товару Замовнику протягом 1 календарного дня з моменту  отримання письмової заявки або заявки в іншій формі.
5.2.Постачальник передає у власність Замовника Товар на умовах цього Договору. 
Місце поставки товару: 45100, Волинська обл., м. Рожище, вул. Шевченка, 89.
5.3.Термін поставки: до 31.12.2024 року 
5.4.Поставка, та навантажувально-розвантажувальні роботи здійснюються за рахунок та власними силами Постачальника.
5.5.Приймання-передача Товару по кількості проводиться відповідно до видатковоїнакладної, по якості – відповідно до розділу ІІ цього Договору.
5.6.Датою поставки Товару є дата підписання Замовником видаткової накладної.
5.7.Зобов’язання Постачальникащодо поставки Товару вважаються виконаними у повному обсязі з моменту передачі Товару у власність Замовниказа адресою, визначеною у його заявці.
5.8.Замовник має право пред’явити претензію Постачальнику по кількості та якості Товару. Претензія готується і подається у письмовій формі і пред’являється Постачальнику, по кількості – у день прийому-передачі Товару, по якості – в будь-який момент впродовж терміну придатності Товару при умові дотримання умов зберігання Товару Замовником.
5.9.При виникненні претензій по кількості чи якості Товару, що трапилися з вини Постачальника, останній повинен здійснити додаткову поставку або заміну неякісного Товару протягом 3 банківських днів з дати отримання претензій від Замовника.
5.10. Поставка Товару здійснюється Постачальником спеціальним транспортом призначеним для перевезення продуктів харчування.
5.11.Товар повинен передаватися Замовнику в упаковці підприємства - виробника. Упаковка  не повинна бути деформована або пошкоджена.
5.12.Товар отриманий розпакованим або у неналежній упаковці, має бути замінений Постачальникомза власний рахунок впродовж 3 робочих днів з дати постачання.
VI. ПРАВА ТА ОБОВ’ЯЗКИ СТОРІН
6.1.Замовник зобов'язаний:
	6.1.1.Своєчасно та в повному обсязі сплачувати за поставлений Товар.
	6.1.2.Приймати поставлений Товар згідно з видатковоюнакладною.
6.2.Замовник має право:
6.2.1.Достроково розірвати цей Договір у разі невиконання зобов'язань Постачальником, повідомивши про це його протягом 14 календарних  днів.
	6.2.2.Контролювати поставку Товару у строки, встановлені цим Договором.
6.2.3.Зменшувати обсяг закупівлі  Товарів та загальну вартість цього Договору залежно від      реального фінансування видатків. У такому разі Сторони вносять відповідні зміни до цього Договору.
6.2.4.Повернути видаткову накладну Постачальнику без здійснення оплати  в разі неналежного оформлення документів (відсутність печатки, підписів тощо).
6.3.Постачальник зобов'язаний:
6.3.1.Забезпечити поставку товарів у строки, встановлені цим Договором.
6.3.2.Забезпечити поставку Товарів, якість яких відповідає умовам, установленим розділом II цього Договору.
6.4.Постачальник має право:
6.4.1.Своєчасно та в повному обсязі отримати оплату на підставі виставлених видаткових накладних.
6.4.2.На дострокову поставку Товарів за погодженням Замовника.
6.4.3.У разі невиконання зобов'язань Замовником Постачальник має право достроково  розірвати  цей  Договір,  повідомивши про це Замовника у строк 30 календарних днів.
VII. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН
7.1.У разі невиконання або неналежного виконання своїх зобов'язань за Договором Сторони   несуть відповідальність, передбачену законами та цим Договором.
7.2.У разі затримки поставки товару або поставки не в повному обсязі партії товару, заявленої Замовником, Постачальник сплачує пеню у розмірі подвійної облікової ставки НБУ від суми непоставленого товару за кожний день затримки.
7.3.Сплата штрафних санкцій не звільняє Сторону від виконання зобов’язань за цим Договором.  

VIII. ФОРС–МАЖОРНІ ОБСТАВИНИ (ОБСТАВИНИ НЕПЕРЕБОРНОЇ СИЛИ)

8.1. Сторони звільняються від відповідальності за часткове або повне невиконання зобов'язань за даним Договором, якщо таке невиконання є наслідком форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили).
8.2. Форс-мажорні обставини (обставини непереборної сили) - це надзвичайні та невідворотні обставини, які об'єктивно впливають на виконання зобов'язань, передбачених умовами Договору, обов'язків за законодавчими і іншими нормативними актами, дію яких неможливо було передбачити та дія яких унеможливлює їх виконання протягом певного періоду часу.
[bookmark: bookmark=id.1ksv4uv]Дія таких обставин може бути викликана:
[bookmark: bookmark=id.44sinio]- винятковими погодними умовами і стихійним лихом (наприклад, але не виключно –епідемія, сильний шторм, циклон, ураган, торнадо, буревій, повінь, нагромадження снігу, ожеледь, град, заморозки, замерзання моря, проток, портів, перевалів, землетрус, блискавка, пожежа, посуха, просідання і зсув ґрунту, інші стихійні лиха тощо);
[bookmark: bookmark=id.2jxsxqh]- непередбаченими обставинами, що відбуваються незалежно від волі і бажання Сторони (наприклад, але не виключно –  загроза війни, збройний конфлікт або серйозна погроза такого конфлікту, включаючи, але не обмежуючись, ворожими атаками, блокадами, військовим ембарго), дії іноземного ворога, загальна військова мобілізація, військові дії, оголошена та неоголошена війна, дія суспільного ворога, збурення, акти тероризму, диверсії, піратства, безлади, вторгнення, блокада, революція, заколот, повстання, масові заворушення, обмеження комендантської години, експропріація, примусове вилучення, захоплення підприємств, реквізиція, громадська демонстрація, блокада, страйк, аварія, протиправні дії третіх осіб, пожежа, вибух, тривалі перерви в роботі транспорту тощо);
[bookmark: bookmark=id.z337ya]- умовами, регламентованими відповідними рішеннями та актами державних органів влади, закриттям морських проток, ембарго, забороною (обмеження) експорту/імпорту тощо.
[bookmark: bookmark=id.3j2qqm3]8.3. Сторона, для якої склались форс-мажорні обставини (обставини непереборної сили), зобов’язана не пізніше п’яти робочих днів з дати їх настання письмово (шляхом направлення цінного листа з описом вкладення та повідомленням про вручення) інформувати іншу Сторону про настання таких обставин та про їх наслідки. Разом з письмовим повідомленням така Сторона зобов’язана надати іншій Стороні документ, виданий Торгово-промисловою палатою України, яким засвідчене настання форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили). Аналогічні умови застосовуються Стороною в разі припинення дії форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили) та їх наслідків.
8.4. Неповідомлення/несвоєчасне повідомлення Стороною, для якої склались форс-мажорні обставини (обставини непереборної сили), іншу Сторону про їх настання або припинення веде до втрати права Сторони посилатись на такі обставини як на підставу, що звільняє її від відповідальності за невиконання/несвоєчасне виконання зобов’язань за цим Договором.
8.5. В разі існування форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили) понад одного місяця, будь-яка Сторона вправі в односторонньому порядку відмовитися від цього Договору. В такому разі Сторона повинна письмово (шляхом направлення цінного листа з описом вкладення та повідомленням про вручення) проінформувати іншу Сторону про свою відмову від Договору. Разом з письмовим повідомленням така Сторона зобов’язана надати іншій Стороні документ, виданий Торгово-промисловою палатою України, яким засвідчене існування форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили) понад одного місяця. У цьому випадку Договір вважається розірваним з дня отримання Стороною повідомлення про відмову іншої Сторони від Договору або з п’ятого календарного дня з дати направлення Стороною повідомлення про відмову від Договору залежно від того, яка подія станеться раніше.
. 
IX. АНТИКОРУПЦІЙНЕ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ

9.1. Сторони зобов’язуються забезпечити повну відповідальність своїх працівників вимогам антикорупційного законодавства.
9.2. Сторони погоджуються не здійснювати, прямо чи опосередковано, жодних грошових виплат, передачі майна, надання переваг, пільг,  послуг, нематеріальних активів, будь якої іншої вигоди нематеріального чи грошового характеру без законних на те підстав з метою чинити вплив на рішення іншої Сторони чи її службових осіб з тим, щоб отримати будь яку вигоду або перевагу.
9.3. Сторони підтверджують, що їх працівники не використовують надані їм службові або трудові повноваження чи пов’язані з ними можливості з метою одержання неправомірної вигоди або прийняття такої вигоди чи прийняття обіцянки/пропозиції такої вигоди для себе чи інших осіб, в тому числі, щоб схилити цю особу до протиправного використання наданих їй службових повноважень чи пов’язаних з ними можливостей.
9.4. Кожна із Сторін цього Договору відмовляється від стимулювання будь- яким чином працівників іншої Сторони, в тому числі шляхом надання грошових сум, подарунків, безоплатного виконання на їх адресу робіт (послуг) та іншими, не поіменованими у цьому пункті способами, що ставить працівника в певну залежність і спрямованого на забезпечення виконання цим працівником будь – яких дій на користь стимулюючої його Сторони.
9.5. Під діями працівника, здійснюваними на користь стимулюючої його Сторони, розуміються:
· надання невиправданих переваг у порівнянні з іншими контрагентами;
· надання будь – яких гарантій;
· прискорення існуючих процедур;
· інші дії, що виконуються працівником в рамках своїх посадових обов’язків, але йдуть врозріз з принципами прозорості та відкритості взаємовідносин між Сторонами.
9.6. Сторони підтверджують, що їх працівники ознайомлені про кримінальну, адміністративну, цивільно – правову та адміністративну відповідальність за порушення антикорупційного законодавства.
9.7. Сторони цього Договору визнають вжиття заходів щодо запобігання корупції та контролюють їх дотримання. При цьому Сторони докладають розумні зусилля, щоб мінімізувати ризик ділових відносин з контрагентами, які можуть бути залучені в корупційну діяльність, а також надають взаємне сприяння один одному з метою запобігання корупції. При цьому Сторони забезпечують реалізацію процедур з проведення перевірок з метою запобігання ризиків залучення Сторін у корупційну діяльність.
9.8. Сторони визнають, що їх можливі неправомірні дії та порушення антикорупційних умов цього Договору можуть спричинити за собою несприятливі наслідки -- аж до розірвання цього Договору.
9.9. У разі виникнення у Сторони підозр, що відбулося або може відбутися порушення будь – яких антикорупційних умов, відповідна Сторона зобов’язується повідомити іншу Сторону у письмовій формі. Після письмового повідомлення, відповідна сторона має право призупинити виконання зобов’язань за цим Договором до отримання підтвердження, що порушення не відбулося або не відбудеться. Це підтвердження повинно бути надіслане протягом трьох робочих днів з дати направлення письмового повідомлення.
9.10. У письмовому повідомленні сторона зобов’язана послатися на факти або надати матеріали, що достовірно підтверджують або дають підставу припускати, що відбулося або може відбутися порушення будь – яких положень цих умов контрагентом, його афілійованими особами, працівниками або посередниками виражається в діях, які кваліфікуються відповідним законодавством, як дача або одержання хабаря, комерційний підкуп, а також діях, що порушують вимоги антикорупційного законодавства та міжнародних актів про протидію легалізації доходів, отриманих злочинним шляхом.
9.11. Сторони гарантують повну конфіденційність при виконанні антикорупційних умов цього Договору, а також відсутність негативних наслідків для Сторін в цілому, так і для конкретних працівників Сторони, які повідомили про факт порушень.

Х. ВРЕГУЛЮВАННЯ СПОРІВ
10.1. Сторони дійшли згоди, що усі спори, які можуть виникнути між ними за даним Договором або у зв’язку із ним, вирішуватимуться у порядку досудового врегулювання спорів, відповідно до чинного законодавства України. 
10.2. У разі неможливості вирішення спору у відповідності з п. 10.1. даного Договору, спір підлягає вирішенню судом відповідно до вимог чинного законодавства України.
10.3. Сторона, яка порушила права і законні інтереси іншої Сторони, зобов’язана поновити їх, не чекаючи пред’явлення претензії чи позову.

ХІ. СТРОК ДІЇ ДОГОВОРУ
11.1. Даний Договір набирає чинності з дати його укладення Сторонами та діє до 31 грудня 2024 року, а в частині взаєморозрахунків - до повного їх виконання Сторонами. Датою укладення Договору є дата  його підписання уповноваженими представниками Сторін та скріплення  печатками Сторін (за наявності).
11.2. Закінчення строку Договору не звільняє Сторони від відповідальності за його порушення, яке мало місце під час дії Договору.
11.3. Строк дії даного Договору може бути змінено за взаємною згодою Сторін відповідно до Закону України «Про публічні закупівлі». 

ХІІ. ІНШІ УМОВИ
12.1. У випадках, не передбачених даним Договором, Сторони керуються чинним законодавством України.
12.2. Даний Договір укладено українською мовою у 2 (двох) оригінальних примірниках, що мають однакову юридичну силу, один з яких залишається Замовнику, а один – Постачальнику.
12.3. Жодна із Сторін не має права передавати свої права та обов’язки за цим Договором третім особам без письмової згоди іншої Сторони.
12.4. З метою дотримання вимог Закону України «Про публічні закупівлі» Постачальник дозволяє оприлюднити цей Договір через авторизований електронний майданчик в електронній системі закупівель.
12.5.Усі зміни та доповнення до Договору, а так само його дострокове розірвання за згодою Сторін є чинними лише у тому випадку, якщо оформлені письмово у вигляді додаткових угод, які  підписуються обома Сторонами. Усі додаткові угоди є невід’ємними частинами Договору.
12.6.Бюджетні зобов’язання Замовника за Договором виникають у разі наявності та в межах відповідних бюджетних асигнувань.
12.7.Істотні умови договору про закупівлю не можуть змінюватися після його підписання до виконання зобов’язань сторонами у повному обсязі, крім випадків: 
12.7.1. Зменшенняобсягівзакупівлі, зокрема з урахуванням фактичного обсягувидатківзамовника;
12.7.2. Погодженнязміниціни за одиницю товару в договорі про закупівлю у разіколиванняціни такого товару на ринку, щовідбулося з моменту укладення договору про закупівлюабоостанньоговнесеннязмін до договору про закупівлю в частинізміниціни за одиницю товару. Змінаціни за одиницю товару здійснюєтьсяпропорційноколиваннюціни такого товару на ринку (відсотокзбільшенняціни за одиницю товару не можеперевищувативідсотокколивання (збільшення) ціни такого товару на ринку) за умови документального підтвердження такого коливання та не повинна призвести до збільшеннясуми, визначеної в договоріпрозакупівлю на момент йогоукладення;
12.7.3. Покращенняякості предмета закупівлі за умови, щотакепокращення не призведе до збільшеннясуми, визначеної в договорі про закупівлю;
12.7.4 Продовження строку дії договору про закупівлю та строку виконаннязобов’язаньщодопередачі товару, виконанняробіт, наданняпослуг у разівиникнення документально підтвердженихоб’єктивнихобставин, щоспричинилитакепродовження, у тому числіобставиннепереборноїсили, затримкифінансуваннявитратзамовника, за умови, щотакізміни не призведуть до збільшеннясуми, визначеної в договорі про закупівлю;
12.7.5 Погодженнязміниціни в договорі про закупівлю в бікзменшення (без зміникількості (обсягу) та якостітоварів, робіт і послуг);
12.7.6. Зміни ціни в договорі про закупівлю у зв’язку з зміною ставок податків і зборів та/або зміною умов щодо надання пільг з оподаткування – пропорційно до зміни таких ставок та/або пільг з оподаткування, а також у зв’язку з зміною системи оподаткування пропорційно до зміни податкового навантаження внаслідок зміни системи оподаткування;
12.7.7. Зміни встановленого згідно із законодавством органами державної статистики індексу споживчих цін, зміни курсу іноземної валюти, зміни біржових котирувань або показників Platts, ARGUS, регульованих цін (тарифів), нормативів, середньозважених цін на електроенергію на ринку “на добу наперед”, що застосовуються в договорі про закупівлю, у разі встановлення в договорі про закупівлю порядку зміни ціни;
12.8.При зміні адреси і розрахункових рахунків, реквізитів, а також при проведенні реорганізації Сторони зобов’язані повідомити одна одну у письмовому вигляді протягом трьох діб.
12.9.У випадку недотримання умов даного Договору, Сторона, яка вважає, що проти неї допущено порушення договірних  зобов’язань має право на розірвання Договору протягом 5 робочих днів при наявності Акту про встановлення факту такого порушення.
12.10.Сторони надають один одному згоду використовувати персональні дані, надані один одному з метою реалізації державної політики в сфері захисту персональних даних та відповідно до Закону України «Про захист персональних даних» №2297-VI від 01.06.2010 року.
12.11. Сторони не мають права надавати будь-яку інформацію за цим Договором третім особам без письмової згоди іншої Сторони.
12.12. Замовник згідно Податкового кодексу України є неприбуткова установа.
12.13. Постачальник згідно Податкового кодексу України є платником єдиного податку.
12.14. Усі додатки до даного Договору є його невід’ємними частинами.

ХІІІ. ДОДАТКИ ДО ДОГОВОРУ
16.1. Додаток № 1 – Специфікація на 1 арк. 
XIV. МІСЦЕЗНАХОДЖЕННЯ ТА БАНКІВСЬКІ РЕКВІЗИТИ СТОРІН

	Замовник:
	Постачальник:

	Притулок для дітей служби у справах дітей Волинської обласної державної адміністрації
	

	45100 Волинська обл.. м.Рожище, вул..Шевченка, 89
р/р UA468201720344270001000042232
в Держказначейській службі України м.Київ
код ЄДРПОУ 23252000
тел.. (03368) 2-25-61
e-mail: prutylok1998@ukr.net




Завідувач

___________________Леонід ХВЕДЧАК
М.П.
	
























Додаток 1 до Договору №____
від «____» ______________2024 року
СПЕЦИФІКАЦІЯ 
До Договору №____ від «___» _______________2024 року

	
	Назва товару 
	Одиниця виміру
	Кількість
	Ціна за одиницю, без ПДВ, грн.
	Загальна вартість без ПДВ, грн.
	в т.ч. ПДВ, грн.

	1
	Лимон
	кг
	8
	
	
	

	2
	Арахіс смажений 
	кг
	10
	
	
	

	3
	Часник
	кг
	3
	
	
	

	4
	Банани
	кг
	133
	
	
	

	5
	Яблука
	кг
	85
	
	
	

	6
	Апельсини
	кг
	105
	
	
	

	7
	Цибуля
	кг
	40
	
	
	

	
	РАЗОМ:
	Х
	Х
	Х
	
	



Всього на суму: ________________________________________________________

	Замовник:
	Постачальник:

	Притулок для дітей служби у справах дітей Волинської обласної державної адміністрації
	

	45100 Волинська обл.. м.Рожище, вул..Шевченка, 89
р/р UA468201720344270001000042232
в Держказначейській службі України м.Київ
код ЄДРПОУ 23252000
тел.. (03368) 2-25-61
e-mail: prutylok1998@ukr.net

Завідувач

__________________ Леонід ХВЕДЧАК

	



